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Pravopisna prva pomoč
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Povzetek
Članek prikazuje nekatera za rabo pomembna pravopisna dejstva (kratice in okrajšave, pre¬

vzete besede, pregibanje tujih lastnih imen, tvorjenje svojilnih pridevnikov iz njih, zapisovanje
dvo- in večbesednih zemljepisnih imen, razlikovanje vezaja in pomišljaja), jih na kratko defini¬
ra, komentira in povzema v preglednicah. Ker je v Slovenskem pravopisu 2001 marsikaj za upo¬
rabnika zapleteno ali premalo jasno, skuša čim bolje razložiti, kako kaj razumeti, kako si sam
pomagati ali kaj je med dvema pravopisnima možnostma bolje izbrati.

Abstract
The article deals with some facts (abbreviations, loan words, the inflection of foreign proper

names and the formation of possessive adjectives derived from them, the writing of two (or
more) word geographic names, the distinction betvveen the hyphen and dash) that are very
important for the use in spelling. It briefly defines them, comments on them and summarizes
definitions in tables. Since many of the spelling explanations in the Slovenski pravopis 2001 (The
Slovene Spelling Dictionarp, 2001) are for many users too sophisticated and vague, this article
tries to define how to understand something how, to help yourself and how to select the better
choice between two spelling options.

Po izidu novega Slovenskega pravopisa 2001,
ki poleg Pravil, prvič izdanih 1990, vključu¬
je tudi Slovar, si uporabniki ne moremo pov¬
sem oddahniti: ne najdemo vsega, kar nas
pusca v dvomih, zato se zdi še vedno nujno,
poznati nekatera pravopisna pravila in zako¬
nitosti, da si lahko pomagamo sami.

načela in spremembe nasproti
pravopisu iz leta 1962 so bila načeloma po¬
stavljena že v Pravilih 1990. Ponatisi in do¬
polnjene izdaje so nekatera pravila rahlo
spremenili, in vsa skupaj naj bi se odrazila v
slovarskem delu. Načeloma se je to res zgodi¬
lo, a pravopiscem se je tudi marsikaj izmuz¬
nilo. Moj namen seveda ni prikazati teh po¬
manjkljivosti (omenjam jih, kolikor je zaradi
razlage potrebno), ampak se ustaviti ob ne¬
katerih za splošno rabo pomembnih dejstvih,

jih na kratko komentirati in povzeti v pre¬
glednicah.
Slovenski pravopis 2001 vključuje dve ve¬

liki poglavji: v prvem, Pravilih, nas na 231
straneh v 1262 členih pouči o rabi velikih in
malih črk, zapisovanju prevzetih besed, lo¬
čil, pisanju skupaj oziroma narazen in delje¬
nju (vse to je del pravopisa v ožjem pome¬
nu besede) ter prikaže posamezna poglavja
iz glasoslovja, oblikoslovja, besedotvorja in
zvrstnosti (del pravopisa v širšem pomenu
besede); v drugem delu, Slovarju, besede pri¬
kazuje s pisnega, glasovno-naglasnega, skla¬
denjskega in zvrstno-stilnega stališča, pri
manj znanih z identfikacijskega in deloma
pomenskega stališča.
V svojem članku se osredotočam na tista

pravopisna poglavja oziroma pravila, ki sem
jih pojasnjevala na predavanjih prevajalcem.
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Kratice in okrajšave

Kratice so samostalniki, nastali iz (navad¬
no) začetnih delov besed ali besednih zvez,
okrajšave pa deli (navadno začetni) zapisane
bsede ali besedne zveze. Oboje skupaj navad¬
no imenujemo krajšave.

Kratice
Pravila so v vseh svojih izdajah (torej tudi

v SP 2001) omenjala (čl. 120-122), da »/z/ ve¬
likimi črkami pisana kratična imena lahko
prehajajo med navadna lastna ali občna ime¬
na in se takrat temu primerno izgovarjajo in
tudi pišejo, tj. z veliko začetnico samo, če so
lastna«. Poleg tega v čl. 122 navajajo, da ime¬
na tipa Unesco ali UNESCO »rajši sklanjamo
v navadni pisni obliki lastnih imen: Unesco
Unesca Unescu ipd.«.
Slovar za istovrstne kratice ponuja zdaj

eno (npr. aids -a), zdaj drugo rešitev (npr. HIV
HlV-a tudi HIV -), zdaj tretjo (npr. Efta -e in
EFTA-E, Nato -a in NATO-A - celo z različni¬
ma kvalifikatorjema in in tudi), zdaj četrto re¬

šitev (npr. UNCTAD UNCTAD -a in Unctad -a
[kt], UNESCO -A in Unesco -a [sk]). Po mojem
se je vendarle najbolje držati v Pravilih začr¬
tane smeri. Kratice, ki so »težko« izgovorlji¬
ve (npr. SDS) ali pa so sicer lahko izgovor¬
ljive, saj so enozložne (npr. FRI, CVI, STA), a
niso podobne našim običajnim samostalni¬
kom, ter kratice iz velikih in kake male črke
(npr. PiČ, BiH) pregibamo tako, da končnico
zapišemo za vezajem, kolikor se kratica kon¬
čuje na govorjeni soglasnik (npr. v rodilniku
SDS-a, PiČ-a tudi PiC -, BiH - tudi BiH-a), ali
končnico dodamo podaljšani osnovi, koli¬
kor se kratica izgovarja na naglašeni samo¬
glasnik (npr. CVI CVI-ja - tu je osnova po
zgledu drugih podobnih samostalnikov po¬
daljšana z -j-); nekatere tega tipa se ne pregi¬
bajo (npr. mednarodna oznaka za Slovenijo
SI - [sai in esij.
Če je kratica po zgradbi podobna običaj¬

nim slovenskim samostalnikom (t. i. kratični-
ca), potem jo tako tudi zapisujemo, z rabo za¬
četnice pa le določamo, ali gre za lastno ime
(npr. Efta Efte) ali občno besedo (npr. pid pida,

Kratice

SP kratice zapisuje le z enim naglasom, vendar ozka o in e pri težko izgovorljivih kraticah dokazujeta, da
pri kraticah pogosto izgovarjamo vsak zlog posebej, zato so tako naglašene tudi v preglednici.

Podstava kratice STA (Slovenska tiskovna agencija) je ženskega, sama kratica pa moškega spola; zaradi
končnega -A in zavesti o pomenu podstave pogosto nastopa kot samostalnik ženskega spola, ki sodi v
3. zensko sklanjatev, to pomeni, da je v vseh sklonih enaka (STA -), njen spol pa je razviden šele v povedi
(STA je poročala o dogodku.). J r
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aids aidsa, zapisan tako kot že dolgo znani la¬
ser laserja). V glavnem se v rabi tako tudi rav¬
na, le pregibanje ni vedno pravilno. Zapiso¬
vanje takšnih kratičnih poimenovanj s samo
velikimi črkami narekuje razvezavo krati¬
ce na podstavo (npr. v NUK izgovorimo ali
beremo »v Narodni in univerzitetni knjiž¬
nici«). Spol in število kratic in kratičnih po-

Okrajšave
Pravila govorijo o okrajšavah na koncu po¬

glavja Pisanje skupaj oziroma narazen (čl.
594-598). Iz ene besede jih večinoma tvori¬
mo tako, da jo okrajšamo na začetno črko ali
črke, iz dveh ali več besed pa ravno tako, le
da se nekatere stalne okrajšave iz te skupi¬
ne po tradiciji pišejo, kot bi jih tvorili iz ene
same besede (npr. in drugi > idr.). Zapomni¬
ti si je treba, da več okrajšav skupaj pišemo
s presledkom (v spodnji preglednici je zara¬
di opozorila označen s spodnjo črtico, tj. _) za
vsako okrajš ano sestavino: univerzitetni di¬
plomirani inženir arhitekt > univ. dipl. inž. arh.
V čl. 596 je rečeno, da »/z/loženke okrajšamo
tako, da okrajšane dele pišemo brez odmika,
vendar tudi z vezajem, če je tako pisana ne-
okrajšana beseda, npr. L r. (lastnoročno), lit. zg.
(literarnozgodovinski), rim. kat. (rimskokatoli¬
ški); c.-kr. (cesarsko-kraljevi), rus.-slov. (rusko-
slovenski)«. Skratka: v prvem primeru imamo
opraviti z okrajšavami iz podredne, v dru-

Okrajšave

imenovanj skoraj vedno narekuje oblika, le
pri zelo znanih kraticah tudi podstava (npr.
pri SAZU jedro besedne zveze, tj. akademija:
naša Sazu je ..., pri ZDA jedro besedne zve¬
ze, tj. države: ZDA so ...). Ček temu dodamo
še pravilo, da se zveze dveh kratic (npr. ZRC
SAZU, VS OZN, IC AMZS) pišejo narazen,
vemo že vse potrebno.

gem pa s tistimi iz priredne zloženke (vezaj v
njih pomeni 'in').
Mnogi od nas moramo pri svojem delu

uporabljati predpisane okrajšave za višje- in
visokošolsko ter akademsko izobražene po¬
sameznike. V slovarskem delu SP 2001 ne¬
katere okrajšave niso dovolj dobro rešene ali
so glede na predpis v Uradnem listu z dne 20.
7. 1999 po nepotrebnem dvojnične. Tako pri
okrajšavi oec., ki v SP 2001 pomeni 'ekono¬
mijo' in 'ekonomski', ne pa 'ekonomista', ni
nobene napotitve na ekon. s sicer enakim po¬
menom. Zato bo v rabi univerzitetni diplomi¬
rani ekonomist pravopisno pravilno zapisan
univ. dipl. oec., to pa ne bo ustrezalo predpi¬
su v Uradnem listu, ki navaja univ. dipl. ekon.
Po drugi strani pri arch. (ta stoji za arhitekta,
ne arhitekturo) vendarle najdemo usmeritev
na arh. - tu le za arhitekta -, pri ing. pa ni no¬
bene razlage, ampak le usmeritev na inž. (za
inženirja).

Iz ene besede
S pikn
profesor > prof.
gospa > ga.

Z vmesno piko lin brez presledka!
lastnoročno > l.r. /podredna zloženka/
severovzhoden > s.v.

Iz besednih zvez
brez vmesne pike
na primer > npr.
med drugim > mdr.

z vmesno piko lin s presledkom!
tega leta > t.J.
družba z omejeno odgovornostjo > d._o._o.

Z-Vmesno piko in vezajem lin brez presledka!
slovensko-francoski > slov.-fr, /priredna zloženka/
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Prevzete besede

Od tujke do prevzete besede
Pravila so postavila dokaj jasne temelje za

prevzemanje besed iz drugih jezikov. V slo¬
varskem prikazu so pravopisci sledili rabi ter
tu in tam kršili svoja lastna načela (npr. pri za¬
pisovanju kitajskih lastnih imen), ali so uvaja¬
li nepotrebne dvojnice (npr. zveekend in vikend,
namesto vikend), ali pa so ponujali kalkirane
prevode že ustaljenih sposojenk, na primer
pri poimenovanju strok (za petrologijo kamnino-
slovje). Tako moramo uporabniki krmariti med
različnimi rešitvami in sami izbirati. Na prvi
pogled se zdi, da je treba za odločanje, ki naj
bi bilo v duhu našega jezika, poznati le nekaj
temeljnih pravil, konkretno pa je stvar zaradi
precejšnjih razlik med jeziki mnogo bolj zaple¬
tena in od nas zahteva kar nekaj znanja.
V svoj jezik prevzemamo na eni strani ob¬

čne besede, na drugi lastna imena. Razliko¬
vanje med tema dvema skupinama je nuj¬
no, saj za vsako od njih veljajo druga pravila.
Enaka delitev je pomembna tudi pri domačih
besedah: za občne besede veljajo dokaj stro¬
ga in ustaljena pravila zapisovanja, za lastna
imena velja, da jih pišemo na primer z veliko
začetnico, v nekaterih primerih pa upošteva¬
mo tudi narečne posebnosti ali osebne želje.
Občne besede, ki zaradi različnih potreb

prodirajo v slovenščino iz tujih jezikov, v
prav začetni fazi zapišemo kar po tujih pra¬
vopisnih pravilih; navadno jih sprva niti ne
mislimo stalno uporabljati (npr. e-mail) in so
bolj pomoč v stiski, ko nove pojavnosti ne
znamo poimenovati v lastnem jeziku. Ko je
tuja beseda enkrat med nami, je navadno od¬
visno od jezikovne zmožnosti govorcev in
piscev, kaj se bo z njo dogajalo: najbolj ustvar¬
jalni jo bodo skušali nadomestiti z novo tvor-
jeno besedo (t.i. novotvorjenko, npr. računal¬
nik za Computer, notesnik za note-book), drugi si
bodo, če tuja beseda kaj takega seveda omo¬
goča, pomagali z dobesednim prevodom (to

pomeni, da bodo tvorili kalk, npr. e-pošta),
tretji bodo brez večjih težav tujo obliko zapi¬
sali po naših pravopisnih pravilih za zapiso¬
vanje občnih besed (nekateri temu rečejo, da
gre za načelo srbsko-hrvaškega jezika Piši,
kot govoriš, npr. džez, džus), najbolj nedomi¬
selni in konservativni bodo vztrajali pri izvir¬
ni obliki (npr. show, rugby), pogosto z izgo¬
vorom, da izvornega pomena zaradi njegove
povednosti v slovenščini sploh ni mogoče iz¬
raziti (npr. CD se po njihovem ne da nado¬
mestiti z zgoščenko) ali da je domači zapis vi¬
deti smešen, saj se pokriva z domačo besedo
(npr. rok za angleški rock z rodilnikom mno¬
žine samostalnika roka, enota ohm, zapisana
kot om, s tovornjakom om), najbolj zadrti in
nevešči pa je niti pregibati ne bodo upali ali
ji bodo pritaknili sklonsko končnico z veza¬
jem (npr. Lumiere Lumiere-a namesto Lumiera
ali Lumierja). In vendar smo se Slovenci v je¬
zikovnem razvoju bolj ali manj uspešno in
skladno z naravo svojega jezika spoprijemali
z vdorom tujega (npr. za argentum vivum smo
našli prevod živo srebro, zapisali volfram, akva-
lunga, nikotin, mansarda) in včasih iz praktič¬
nih razlogov dali prednost tujki pred doma¬
činko (npr. dioksidu pred dvokisom, heksametru
pred šestomerom).

Tuja lastna imena
Tujim lastnim imenom smo Slovenci na¬

menili drugačno usodo. Podomačena imena,
ki smo jih vsi srednje dobro izobraženi nava¬
jeni govoriti in zapisovati (npr. Bruselj, Sena,
Temza, Ajshil, Tales), pustimo tokrat ob stra¬
ni in si oglejmo druge skupine. V eno sodijo
lastna imena, nekatera zemljepisna in pred¬
vsem stvarna, ki jih prevajamo (npr. Združe¬
ne države Amerike, Reka sv. Lovrenca, Dvojčka,
Sen kresne noči), v drugo pa dve podskupini
lastnih imen: v prvi so imena iz latiničnih pi-
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sav, t. i. polcitatna imena, ki jih prevzemamo
natančno taka, kot so v izvornem jeziku (npr.
Washington, Curie, James, Velasquez, Bra§ov), v
drugo pa imena iz nelatiničnih pisav (npr. ci¬
rilske, arabske, hebrejske, kitajske, japonske).
Polcitatna imena se ob vstopu v slovenščino
le deloma bolj ali manj poslovenijo, in sicer v
govoru (npr. [vdšinkton]) in pregibanju (npr.
Curie Curieja). Zanje velja, da jih izgovarja¬
mo le z glasovi (fonemi), ki jih pozna sloven¬
ščina, pri čemer upoštevamo tudi pravoreč-
na pravila, ki veljajo za položaje, v katerih
se znajdejo (npr. v položaju pred samoglas¬
nikom, kjer ne moremo izgovarjati npr. dvo-
ustničnega u-ja, izgovarjamo angleški prii¬
mekWilde kar [vajld-J -končni vezaj označuje
nezveneči izgovor končnega soglasnika, ki je
potem v odvisnih sklonih zveneč).

Prevzete besede in besedne zveze

Navidezno lažje je prevzemanje imen iz ne¬
latiničnih pisav. Na videz zato, ker z njimi ni
težav, ko so enkrat prevzeta in prav zapisana.
Da pa jih lahko prevzamemo, moramo po¬
znati najprej mednarodno prečrkovanje, ki
mu po preglednicah v pravopisu ali našem
vedenju poiščemo ustrezne slovenske glaso¬
ve in jih zapišemo z ustreznimi črkami.
Ob vsem povedanem mora strokovnjak za

posamezno področje poznati še pravopisna
pravila o zapisovanju velike začetnice. Na¬
čelno v našem pravopisu velja, da občne be¬
sede pišemo z malo, lastna imena pa z veli¬
ko začetnico. Spet je pomembno vedeti, kdaj
lastno ime zaradi prenosa pomena preide v
občno besedo in se spremeni tudi zapis. Po¬
dobno se dogaja s svojilnimi pridevniki, ki
spet zaradi prenosa pomena v nekaterih be-
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sednih zvezah preidejo med vrstne pridev¬
nike. Prenos pomena v teh primerih se zgo¬
di, preprosto povedano, ko se na primer po
osebnem imenu ne vprašamo več, kdo je to,
ampak, kaj je to (npr. Dobermann > doberman,
Cognac > konjak, Diesel > dizel, Becquerel > be-
kerel, Zois > cojzit, Curie > kiri), po pridevniku
pa ne več, čigavo je to, ampak kakšne vrste je
(npr. rootsovo -pihalo in seveda Rootsovo pihalo).
Pomagalo odpove pri zemljepisnih imenih
(npr. Cognac > konjak), saj se po njih sprašuje¬
mo, kaj je to. Če torej vemo, da svojilnost po¬
meni pripadnost neki osebi, njeno lastnino,

Pregibanje tujih lastnih imen
Zaradi narave našega jezika (njegove pre-

gibnosti) moramo tudi tuja imena pregiba¬
ti, na primer sklanjati, pri čemer si najpo¬
gosteje pomagamo z analogijo. Postopek je
takle: poznati moramo izvirni izgovor ime¬
na, nato ime zapišemo »fonetično« (izbere¬
mo slovenske foneme, ki se najbolj približu¬
jejo tujim), poiščemo tujemu imenu podoben
domači samostalnik ali lastno ime, ugotovi¬
mo sklanjatveni vzorec, ki velja za izbrani sa¬
mostalnik, in potem tako sklanjamo tudi tuje
ime (npr. Beaufort [bofor] - z Beaufortem [z bo-
forjem] sklanjamo tako kot motor - z motorjem,
Rameau [ramo] Rameauja [ramoja] kot rolo ro¬
loja). Podobno si pomagamo pri tvorbi svo¬
jilnih (vrstnih) pridevnikov iz lastnih imen,
le da nam za podstavo rabi rodilnik množi¬
ne tujega imena (npr. Kochi Kochov > Koch- + -
ov > Kochov, Lelouchi Lelouchev > Lelouch- + -ev
> Lelouchev), ki se pogosto pokriva z množin-
sko rodilniško obliko.
Za pravilno zapisovanje moramo seveda

poznati še pravopisna pravila za zapisova¬
nje odvisnih sklonov in za tvorbo oblik (npr.
svojilnih ali vrstnih pridevnikov iz lastnih
imen) pa še pravila o podstavi in njenem pri¬
lagajanju slovenščini. Izgovor namreč pogo¬
sto narekuje tudi zapisovanje; na primer črk-
je (tj. dve ali več črk za en glas) ch v nemškem
priimku Koch je nekaj drugega, tj. [h], kot ista
črkovna skupina v francoščini, na primer v
Lelouch, tj. [š], to pa pomeni, da zaradi glaso¬

potem lahko postane jasna razlika med na
primer besedno zvezo Kerrovo ime in kerrova
konstanta. Ker načelno vrstne pridevnike za¬
pisujemo z malo začetnico, se pravopis trudi
poenotiti zapis z malo začetnico tudi pri vrst¬
nih oblikah pridevnikov iz lastnih imen, ki
so sicer po obliki podobni svojilnim (npr. har-
dyjeva sklopka, lorentzeva sila, hertzev dipol). V
strokah tega načela večinoma ne upoštevajo
in tudi takšne vrstne pridevnike pišejo z ve¬
liko začetnico (npr. Cooleyjeva anemija v no¬
vem Slovenskem medicinskem slovarju).

vne in ne pisne podobe za vsakega izberemo
drugačno orodniško končnico (-om oz. -em : s
Kochom in z Lelouchem) ali pridevniško obra¬
zilo {-ov ali -ev: Kochov in Lelouchev). Dobro se
moramo poučiti o tem, kdaj na primer v od¬
visnih sklonih opustimo t.i. nemi e (takrat,
kadar ne vpliva na izgovor pred njim stoje¬
čega soglasnika) in kdaj ga ne (takrat, kadar
vpliva na izgovor pred njim stoječega soglas¬
nika ali je del pisnega večglasnika, tj. enega
glasu, npr. [i], zapisanega z dvema ali več čr¬
kami, npr. -ie).
To oblikoslovno-besedotvomo poglavje je

gotovo eno najtežjih v našem pravopisu, saj
se pogosto srečujeta dve nasprotji: po tujih,
etimološko-zgodovinskih načelih zapisano
tuje ime iz nepregibnega jezika ter slovenski,
v precejšnji meri kar fonetični zapis besed in
pregibna narava slovenskega jezika. Dodat¬
no težavo seveda povzroča naša zgodovinska
odločitev, da bomo imena iz latiničnih pisav v
nasprotju z nekaterimi drugimi slovanskimi
jeziki zapisovali po tuje. Kot manjše pomaga¬
lo naj rabijo naslednjo preglednico.

Preglas
Preglas je premena glasu o z e v določenih

položajih, in sicer za govorjenimi c ž s dž c in
j se -omlal spremeni v -emlal, za č ž š dž in j pa
-ov, -ova, -ovo v -ev, -eva, -evo.
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Samostalniki

V rabi že pri domačih imenih preglas po¬
gosto povzroča težave, zato so napake v ne¬
katerih primerih kar pogoste (npr. srečolov,
sSrečom namesto srečelov, s Srečem), pri tujih
pa se to dogaja skoraj praviloma (npr. nismo

videli Abrucov namesto ... Abrucev). Tudi v tem
primeru si moramo pri tujih imenih pomagati
z analogijo; kako to storimo, prikazuje nasled¬
nja preglednica.

Orodnik ednine lastnih imen moškega spola

Po tem vzorcu se lahko pregibajo tudi moška imena na -a, ki sicer sodijo v obe sklanjatvi, prvo in drugo
fevazza [kavica] s Cavazzem [kavicem] in s Cavazzo [kavico] — Hoxha [hodža] s Hoxhem [hodžem] in s Hoxho
Ihodžo]), čeprav se v tem sklonu pri nekaterih imenih rabijo raje oblike iz 1. moške sklanjatve (npr. s Cavazzem
Ikavicem]).
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Svojilni pridevniki na -ov/-ev iz tujih lastnih imen
moškega spola
Iz lastnih imen moškega spola
Buda [budaj - Budi Bud- (rodilnik množine)

> Bud- + -ov > Budov (kot Švara m > Švarov)
Beli Belega > roman Belega /Iz pridevniške

oblike imen ne delamo svojilne oblike pri¬
devnika, ampak namesto njega uporablja¬
mo rodilnik./
Kreisky Kreiskega ali Kreiskyja (avstr.) > poli¬

tika Kreiskega ali Kreiskyjeva politika
Iz lastnih imen moškega in ženskega spola
Dagmar m > Dagmarjev : Dagmar ž > Dag-

marin

Imena z nespremenjeno osnovo (v govoru in/ali
pisavi)
Maurice [moriš] > Mauriceov [morisov-] (na

nemi -e, ki ne vpliva na izgovor pred njim
stoječega soglasnika)
Daneu [danev-j > Daneuov [danevov-] (na čr¬

kovni sklop)
Anouilh [anujj > Anouilhev [anujev-] (na čr¬

kovni sklop)
Descartes [dekart] > Descartesov [dekdrtov-]

(na nemi črkovni sklop)
Imena s skrajšano osnovo (v govoru in/ali pisavi)
Russell [rasolj > Russllov [raslov-]
Carlyle [kdrlajl] > Carlylov [kdrlajlov-] — Mai¬

stre [mestorj >Maistrov [mestrov-j (na nemi -e)

Imena s podaljšano osnovo (v govoru in/ali pi¬
savi)
Bloy [blod] > Bloyjev [bloajev-] — Marie [mari]

> Mariejev [marijev-j
Halley [helij > Halleyjev [helijev-] — Hardy

[hdrdij > Hardy- + -j- + -ev > Hardyjev [hardijev-]
Artaud [arto] > Artaudev [artojev-] ali Arta-

udov [artojev-]
Giscard [žiskdr] > Giscardev [žiskdrjev-] au

Giscardov [žiskdrov-]

Guy (angl.) [gaj] > Guyev [gajev-] (Končni
-y izgovarjamo kot -[j], zato podaljšava osno¬
ve ni potrebna.) - Guy (fr.) [gi] > Guyjev [gi-
jev-] (Končni -uy izgovarjamo kot -[i], zato
osnovo podaljšamo.)
Imena s skrajšano ali podaljšano osnovo
Cimabue [čimdbue] Cimabua [čimdbua] > Ci-

mabuov [čimabuov-]
Cimabue [cimabue] Cimabueja [čimdbueja] >

Cimabuejev [čimabuejev-]

Premene
Frisch [friš] > Frisch- + -ev > Frischev [frišev-]
Lorentz [lorenc] > Lorentzev [lorenčev-] ali

Lorencev [lorenčev-] /Glas [c] se zaradi jotacije
spremeni v [č]./
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Genet [Žane] > Genetev [žanejev-] AiiGenetov
[žanejev-] > Geneteva igra
Serge [serž-] > Sergeev [seržev-] > Sergeevi starši

— Montaigne [montenj] >Montaignev [montenjev-]
>Montaignevi eseji
Marc [mark] > Marcov [markov-] > Marcova

slika: Maurice [moriš]) >Mauriceov [morisov-] >
Mauriceovi starši

Lastna imena ženskega spola
1. ženska sklanjatev (na -a, -ev + mati, hči; v

rodilniku na -e)
Rodilnik ednine
Deborah (angl.) [debra] Debore [debre]
Salonskaja > Salonska: Salonska Salonske Sa¬

lonski ...

Rodilnik množine
Silvia [silvija] - Silvij
Lea - Lej
Goa — Goj
Perugia [perudža] - Perugi [perudž-]

3. ženska sklanjatev (imena tujega izvora,
tudi starogrška lastna imena na -o in -e, ime¬
na na govorjeni samoglasnik, vendar ne na
-a, ali soglasnik sklonov ne izražajo z glaso¬
vnimi končnicami)
Na govorjeni samoglasnik (razen na -a) oz. glaso¬
vne končnice
(Nika Nike Niki...) tudi Nike Nike Niki...
]enny (angl.) [dženi] ]enny (angl.) [dženi]
Marie (fr.) [mari] Marie (fr.) [mari]
Marlene (nem.) [marlene] Marlene (nem.)

[marlene]

Na govorjeni soglasnik oz. neglasovne končnice
ines Ines
Paye Faye [fej]
Ruth [rut] Ruth [rut] ... ali Ruth [rut] Ruthe

[rute] ... /podomačeno: Ruta/
Marguerite [margerit] Marguerite [margerit]

Marguerite [margerit]...
aliMarguerite [margerit] Marguerite [margerite]

Margueriti [margeriti] ... /domače: Margerita/
Svojilni pridevniki na -in iz tujih lastnih imen žen¬
skega spola
Maria [marija] - Marij (rodilnik množine) >

Marij- + -in > Marijin

Osnova, podaljšana z-j-(v govoru in/alipisavi)
Kathy [keti] > Kathyjin [ketijin]
Lotie [loti] > Lotiejin [lotijin]
Lea [leja] > Lejin [lejin] ali Lein [lejin]
Sue [sjuj > Suejin [sjujin] ali Suein [sjujin]
Renee [rane] > Renejin [renejin] ali Renein

[ranejin] /Nemi -e odpade, osnova pa se po¬
daljša z -j-./
Skrajšana osnova (v govoru in/ali pisavi)
Christine (nem.) [kristine] > Christinin [kri-

stinin] — Sapfo > Sapfin
Christine (fr.) [kristin] > Christinin [kristinin]
Deborah [debra] > Deborin [debrin] /osnova

na govorjeni -a in nemi, le pisni soglasnik/
Nespremenjena osnova (v govoru in/ali pisavi)
Mirjam > Mirjamin

Posebnost
Mitzi [miti] >Mitzin [micin] /vzporednica z

imeni na -a, zato ni *Mitzijin, kakor bi moralo
biti po zgledu Kathy Kathyjin; podobno Chri¬
stine > Christinin/

Zemljepisna imena
V obdobju od izida Pravil 1990 do SP 2001

smo se že seznanili z eno največjih novosti
našega pravopisa, tj. zapisovanjem naselbin¬
skih imen. Ker jih je v slovarskem delu SP 2001
vključenih precej in ker so se nove izdaje atla¬
sov že ravnale po predpisanih pravilih, v rabi
ne bi smelo biti večjih težav. Zaradi imen krajev,
ki niso vključena v SP 2001, in ker veliko ljudi
meša med seboj naselbinska in nenaselbinska
imena, je treba predstaviti osnovna načela za
zapisovanje dvo- in večbesednih zemljepisnih
imen in opozoriti na težja mesta.
Za neprvo sestavino v naslebinskih imenih

velja, da se piše vedno z veliko začetnico, ko¬
likor ta sestavina ni predlog ali besede mesto,
trg, vas (ves, vesca), selo (sela, selce ipd.). Našte¬
te besede, ki si jih moramo zapomniti, odgovar¬
jajo tudi na vprašanje, kaj so naselbinska imena:
to so torej mesto, trg (večje urbanizirano nase¬
lje), vas in zaselek. K nenaselbinskim imenom
sodijo vsa druga zemljepisna imena (npr. imena
celin, voda, gorovij), tudi deli naselij (npr. uli-
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ce, trgi) in imena objektov. Zanje velja, da nepr-
vo lastnoimensko sestavino pišemo z veliko, ob-
čnobesedno pa z malo začetnico. Največ težav
pri pisanju teh imen izhaja iz nepoznavanja po¬
imenovanega (npr. v primeru Zgornja Soška doli¬
namoramo vedeti, da obstaja še lastno ime Soška

dolina, sicer bi se to pisalo Zgornja soška dolina,
ob Severnem ledenem morju pa ne obstaja *Ledeno
morje). Kadar nenaselbinsko ime postane sesta¬
vina naselbinskega imena, ohrani svojo obliko
nespremenjeno (npr. Dolenja vas pri Mirni Peči,
Šentilj v Slovenskih goricah).

Začetnica v dvo- in večbesednih zemljepisnih imenih

Naselbinska

* Pisna podoba nas pri zapisovanu zemljepisnih imen ne sme zavesti: enako pisana imena lahko
poimenujejo tako naselbinsko (npr. vas Črni Potok, Ptujska Gora) kot nenaselbinsko ime (npr. potok z imenom
Črni potok, goro z imenom Ptujska gora).

Dve vrsti pomišljaj a in vezaj
Veliko pišočih in vse pogosteje tudi tehnič¬

ni uredniki ne ločujejo več pomišljaja in vezaja.
Vzrokov za to je več, med drugim tudi različne
samodejne nastavitve na računalnikih (navad¬
no po angleškem pravopisu).
SP 2001 ločuje po oblikovni plati dve vrsti

pomišljaja (kratkega, sestavljenega iz dveh
vezajev, in dolgega, sestavljenega iz treh ve¬
zajev) in vezaj (ta je na tipkovnici). Vsakemu
od ločil predpisuje tudi določene skladenjske
in neskladenjske vloge, določa zapis skupaj z
okolico (stičnost) ali s presledkom od nje (ne-
stičnost). Pomišljaj je lahko enodelni (izpust-
ni, tj. rabljen npr. namesto končnih treh pik),
odstavčni, ki lahko pri odstavčnem našteva¬
nju zamenjuje številke ali črke, narekovajni,
rabljen namesto narekovaja v dvogovoru, in

predložni, rabljen namesto predlogov od ■■■
do) ali dvodelni (oklepajni, tj. rabljen name¬
sto predklepaja in zaklepaja). Za obvladova¬
nje pravilne rabe je treba poznati kar nekaj
skladnje in pravopisnih pravil. Povzemata jih
obe naslednji preglednici.
In še nasvet: da se ne bi med pisanjem na

računalniku mučili s tipkanjem kode, je za
kratkega najbolje uporabljati dva vezaja, za
dolgega pa tri, potem pa jih s pomočjo me¬
nija s funkcijo Uredi/Edit + Zamenjaj/Replace
spremeniti takole: v pogovornem okencu v
vrstici Najdi/Find natipkamo tri vezaje (—)<
v vrstici Zamenjaj/Replace pa s kodo ALT +
0151 dobimo dolgi pomišljaj (—), pritisnemo
na tipko Zamenjaj vse/Replace Ali in raču¬
nalnik nam samodejno pretvori vezaje v dol-
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